
VOR DEN SPAGHETTI

Grüner Salat V 9 / 13
Green leaf salad 
Yoghurt or balsamico dressing

Gemischter Salat V 10 / 14
Green leaf salad, zucchini, fennel, carrots,  
hazelnuts, basil-orange dressing

Süsskartoffelsuppe V+ 10 / 15
Sweet potato soup, root vegetable chips

Rindstatar 24 / 32
Beef tatare, red onions, capers, sambal oelek, 
toasted bread, butter

SALATE

Caesar Salad V 14 / 18
Lettuce, Grana Padano, bacon, caesar dressing
With chicken breast slices  19 / 24

Caprese Salat V 14 / 19
Date tomatoes, buffalo mozzarella, basil, olive oil

Couscous Salat V+ 13 / 19
Couscous, tomatoes, cucumber, herbs, vegan yoghurt
With planted.chicken 19 / 24

Unser Credo fordert von uns nichts Minderes als die besten Spaghetti in Town. Klassisch Italo-Style oder in exotischen Variationen, in jedem Fall lecker Frischfleisch vor dem nächtlichen  
Streifzug mit dem Rudel. Selbst mit vollem Magen ist der Wolf nicht satt. Der Tag ist lang, die Nacht unendlich und das Morgenrot noch lange nicht das Ende der Fahnenstange … 

SPAGHETTI
KLASSIKER

Bolognese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  23
Tomato sauce, minced beef 

Carbonara .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  22
Bacon, cream, egg

Napoli V+ .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18
Tomato sauce, date tomatoes,  
garlic, basil

All’Aglio, Olio  
e Peperoncino (hot!) V+.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18
Garlic, chili, olive oil

All’Arrabbiata (hot!) V+  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19
Tomato sauce, date tomatoes,  
garlic, chili

Gamberoni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  29
Shrimps, spinach, date tomatoes,  
parsley, lemon

FACTORY-HITS

Tennessee  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  26
Chicken breast, cream,  
herb mousse, basil

Vermont   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  22
Champignons, bacon, Grana Padano,  
herbs, garlic

Al Capone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  24
Meatballs, hot tomato sauce

Alaska  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  25
Smoked salmon, cream,  
champignons, spinach

Tricolore V  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  23
Rocket, basil, buffalo mozzarella,  
tomatoes, olive oil

Bombay  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  24
Chicken breast slices, vegetables,  
coconut milk, curry 

PESTO

Genovese V  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19
Basil pesto

Rosso V .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19
Tomato pesto

Calabrese V  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19
Bell pepper-chili pesto, ricotta

VEGAN

Green Mountain V+  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  24
Vegan bolognese sauce

Kentucky V+  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  24
Planted chicken, creamy almond 
sauce, garlic, champignons, herbs, 
sun-dried tomatoes

Grosse Portion/large portion:   .  +CHF 4

Für Informationen zu Allergenen in den einzelnen Gerichten  
wenden Sie sich bitte an unsere Mitarbeitenden. 
For information about allergenics please ask our employees.

Fleisch-Herkunft: Bitte beachten Sie unsere spezielle Hinweistafel. 
Origin of meat: please take note of our seperate declaration board. 

FÜR DEN KLEINEN HUNGER

Chnoblibrot V 9
Toasted bread, garlic butter, herbs

Tomaten-Stracciatella Crostini V 4.5
Tomatoes, stracciatella cheese, basil pesto

Avocado-Kichererbsen Crostini V+ 4.5
Avocado, chickpeas, tomatoes

Rindstatar Crostini 5.5
Beef tartare

FÜR DIE KINDER

Auch Kinder sollen die Vielfalt  
der italienischen Küche entdecken. 
Nach Lust und Laune wählen können. 
Zum pauschalen Preis von 9 Franken. 
Bis und mit 12 Jahren – in Begleitung von Erwachsenen. 
Getränke sind nicht inbegriffen.

V = vegetarisch/vegetarian   V+ = vegan

Preise in CHF inkl. MwSt.     Prices in CHF incl. VAT    843/846/11.23



Den Löwen haben sie zum König erklärt, Bären und Böcke auf  
ihre Wappen gemalt. Ihre Autos haben sie nach Pferden und  

krabbelndem Ungeziefer benannt, ihre Wirtshäuser nach Hirschen,  
Schafen, ja sogar nach schwerfälligen Pfundskerlen  

wie dem Ochsen! Für den Wolf bleibt die Rolle des Outlaws.  
Born to be free — born to stay wild!

Durch das Dickicht des Grosstadt- 
Dschungels führt ihn sein Riecher zu uns. 

Weil er hier keine magere  
Geisslein, rot gekäppelte Gören oder  

schwarze Schafe vorgesetzt bekommt. 
Sondern märchenhafte Pasta  

mit Biss, frisch und dampfend vom  
Topf direkt auf den Teller.


